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Similem laudem ac Panaetius, a quo Platonem Ho- 
merum philosophorum appellatum esse Cicero auctor est 
(Tusc. I, 32, 79), Quintilianus elocutioni huius viri tribuit, 
cum dicit (inst. orat. X, 81) in Platone divinam quandam 
et Homericam eloquendi facultatem esse. Hac laude quin 
ilum imprimis propter miram comparationum varietatem 
dignum iudicaverit, dubium non est. Comparationibus pro- 
pinquae sunt translationes, quarum ille tantam subtilitatem 
et praestantiam assecutus est, ut non solum omnes solutae 
orationis scriptores hoc in genere facile superaverit, sed 
etiam multis poetis anteponendus esse videatur. 


In his multisque aliis sermonis virtutibus non minima 
mihi esse videtur salium atque facetiarum acutissimarum 
maxima copia, quo in genere Plato aemulus praestantissi- 
morum comoediarum scriptorum exstitisse recte iudicari 
potest. Ac saepissime nobis in illius libris occurrunt ver- 
borum lusus, qui efficiuntur aut similitudine aliqua vocum 
aut eiusdem verbi contraria significatione, quarum figurarum 
Quintilianus alteram z«egovoucoíeav, alteram cvrevexicouw 
vocat, (IX , 66 — 710). | 

Et Ast quidem atque Stallbàum, cum in varia figu- 
rarum genera diligentissime animum attenderent, in edi- 
tionibus suis plurimos lusus iam notaverunt; sed cum etiam 
sint, quos illi praetermiserint, et alii, quos notaverint tan- 
tum neque satis explicaverint, operae pretium mihl visum 
est omnes Platonis verborum lusus colligere et in certum 
quendam ordinem redactos sub uno quasi aspectu ponere. 

Hac in quaestione textum secutus sum editionis Martini 


Schanzii (Platonis opera, quae feruntur omnia, ad codices 
denuo collatos edidit Martinus Schanz. Lipsiae 18/5—1881), 
1* 


ELI 


cuius praestantissimae editionis eam partem, quae continet 
Parmenidem, Politicoum , Philebum, libros de republica, Ti- 
maeum, Critiam, libros VIIT—XII de legibus, nondum editam 
esse vehementer dolui. ln eis dialogis, qui nondum editi 
sunt a Martino Schanzio, potissimum textum Caroli Fri- 
derici Hermanni (Platonis dialogi secundum "Thrasylli tetra- 
logias dispositi. Lipsiae, 1868— 1871) secutus sum. — Praeter 
has editiones magnae mihi utilitati fuerunt editiones Astii 
et Stallbaumi. | | 

Apud seriptores Graecos verborum lusus rariores esse 
quam apud Romanos, et his ipsis multo crebrius nostra 
aetate Francogallos hoc facetiarum genere uti rectissime dicit 
Woelfflin (a8 S99ortjpiel im Sateinijdjen. —Gigungsberid)t bert 
$tgf. bager. 9ifabemie ber ZSijjen]djaften 1887, II. 93b. pag. 188 
init). "Tamen etiam Graecos, cum essent homines risus et 
salium amantissimi, saepissime lusisse in verbis nemo non 
cognoscet, qui illorum libros evolverit; atque adeo in eo 
lusuum genere, quo luditur in significationibus nominum 
propiorun, Graeci facile superant Latinos, quippe quibus 
nominum et multitudine atque varietate et naturali quadam 
significandi vi ita praestent, ut inter se comparari non pos- 
sint. Iam apud Homerum multi verborum lusus inveniuntur, 
quorumexempla quaedam infra ponam: 

Il. II, 758: vov ucév IlgóO'ooc Oo0c fjyepovevev etc. 

Od. XXIV, 465 et 466: 424 EUmeíO ec neíO ovr. 

Od. XVIII, 73: ^H cvére 'ooc 4ipoc éníonaorov 

xcx0v ét. 

Il. IV, 854: Ty 4euc zoo qiAov naréou oou xoi: 

puyévre etc. 

TuA£ueyos cum sit is, qui eminus pugnet, sententia 
huius versus haec est: Pater eminus pugnantis comminus 
pugnat immixtus propugnatoribus. 

IL. XII, 843: éoyeo, 0üie Oootc, ÜDéov .liavra x«- 

ÀAeccov, etc. 

Il. VI, 201: zro. 0 xcm ns0(ov r0 4 A3) .0v oioc dAGrco. 

Il. VI, 194: zéuevog véuov i&oyov &AÀov etc. 

IL IX, 187: vz« &A« zovoovU xci xcÀxoU v11oavro etc. 
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Puleherrimus est lusus Il. XVI, 140 — 144: 

&yyog Ó ovx &Àsr otov «ur uovog Miaxióno 

Bo. À u£ye criflegóv - vo uev oU OUvar cÀXog Mdycuov 

mUÀAÀev, GAAC puv otog eníovuto mA Au AeU, 

IlA.c0 o ueMév, ví mori qaa nópe Xeipum 

IlyAíov ix xoguqso, qóvov éuuevat 1jgoecom. 

Of. Süji: ,Sie 9egeid)nung JIy:ce ijt obne Sweifel vom 
Berge Ilbjiowv fergenommen, nad) bem BSujammenfange unferet 
Ctelle 1djeint abet eine 9Injpielung auf 27Aoc unb. IlyAs/g barin 
3u liegen." 

Comoediarum vero scriptores, quorum summa vis est 
in variis facetiarum generibus, saepissime ludunt in verbis. 
Cf. Carolus Holzinger, de verborum lusu apud Aristophanem. 
Vindobonae 1876. 

Sed ne tragoediae quidem carent lusibus, ut Aesch. 
Prom. 85 —86: ' 

qyjevóovuuoge ce Óciuoveg Hooundéo 

xuAotow* cUtOv yéo oe Óe? m oou9O éog. 

,Ded quae poetis," dieat aliquis, ,concedere non dubi- 
tamus, ut talibus nugis aures et animos audientium delec- 
tent, philosophis plane neganda sunt. Quid enim magis 
abhorret a philosophiae severitate et subtilitate qaam lusus 
et verborum ambiguitas, qua cum omnis disputandi ratio 
pervertatur, fieri non potest, ut teneatur illa perspicuitas, 
qua sublata tollitur ipsa philosophia?* ^ Haec vera esse 
negare nobis non est in animo, nec philosophis concedimus, 
ut in ipsis definitionibus et argumentis, quibus nituntur 
philosophiae praecepta, in verborum ambiguitate ludant; 
sed Platoni, cum in scribendo dialogi forma usus sit et So- 
cratem cum familiaribus et sophistis colloquentem iuducat, 
licebat saepe a severiore disserendi more digredi et personas 
dialogi liberius colloquentes facere, ut poetarum more non 
solum doceat, sed etiam delectet legentium animos; nam 
referti sunt eius libri salibus urbanissimis et lepidissimis, 
ut non solum qui philosophiae student, sed omnes, qui 
venustate et lepore disputandi delectantur, ex Platonis dia- 
logis summam voluptatem capiant. 
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Et de singulis quidem verborum lusibus priusquam dis- 
seram, definiendum est, quid sid lusus verborum; quae 
quaestio cum habeat aliquantum difficultatis, non possumus 
non pauca praefari de variis et veterum et recentiorum 
scriptorum hac de re sententiis. | 

Lusus verborum in facete dictis numerandi sunt, quae 
ipsa ex eo genere sunt, quod ridiculum (a nobis ,ba8 $to- 
mijdj") vocatur. Primum igitur quaerendum est, quid sii 
ridiculum, quid facete dictum. 

Haec de re veteres admodum pauca tradiderunt, quae 
commemoratione dignà sint. Cicero de ridieulis nec a 
Graecis quidquam disci posse dixit (de Orat. ITI, 54, 217: 
,liaque cum quosdam Graecos inscriptos libros esse vi- 
dissem de ridiculis, nonnullam in spem veneram posse me 
aliquid ex istis discere: inveni autem ridicula et salsa multa 
Graecorum; nam et Sicul in eo genere et Rhodii et By- 
zantii et praeter ceteros Attici excellunt; sed qui eius rei 
rationem quandam conati sunt artemque tradere, sic insulsi 
exstiterunt, ut nihil aliud eorum nisi ipsa insulsitas ride- 
atur.) nec ipse definitionem affert, locum tantum et re- 
gionem quasi ridieuli cireumseribit, quod dicit (de Orat. II, 
58, 2836) turpitudine et deformitate quadam contineri. Cf. 
ibid. 286: ,Haec enim ridentur vel sola vel maxime, quae 
notant et designant turpitudinem aliquam mon turpiter." 
Quae cuin dicit vir acutissimus, quamquam non vim et 
naturam ridiculi definivisse, tamen quasi originem et fontem 
aperuisse videtur. Cf. Cuno Fischer, lleber ben 38ig, 2. (uff. 
Oeibelberg, 1889, pag. 41: ,Qyebe SSerun[taltung ift ein 9lu8- 
brud gebemmter jyreifeit, aljo im offenen SBiberjtreit mit ber 
üftbetijdjen $Betradjtung, toeldje iefbjt fid) im BSujftanbe vülliger 
sreifeit befinbet.  SPiejen ZSiberjprud) be8 SjObjeft8 mit ber üjtbe- 
tijdjen :SBetrad)tung ober, anber8 gejagt, bie 3erunjtaítung al8 
Gegenjtanb bloger 3Borftellung nenne id) ba$ Qüp(ide im meitejtem 
Cinne be8 Jaortes." ! 

,Sier entjtebt ber fontrajt von unmillfürlid) fomijdjer 29ir- 
fung. Stidjt$ fann ber SSetradjtung im Suftanbe vülliger yreibeit 
ungleidjer fein unb ir gegenüber niebriget erjdjeinen al8. ein &)0- 
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jeft berjelben Gattung im. Suftanbe vülfiger linfreiBeit, im 9u8» 
brud jeinet geBemmten Qyreifeit, b. D. im [einer SBerunjtaltung. 
Gerabe um bieje8 Sontrajte$ millen muB ba8 QüBlidje, rein ajtBe- 
tíjd) genommen , eine fomijdje 28irfung madjen; in ber 3Betradj- 
tung besSje(ben muf fid) ba8 Gelb[tgefilbl erüfen unb barum bie 
S8erftellung erfeiterm. yd) nenne ba Qüflidje, joferm c8 in ben 
fomijden Sontrajt eingebt unb bie Gegenjeite be8jelben au$madit, 
ba8 €üdjeríide. a8 güdjrlide in biejem GCinne i[t bie erjte 
unb niebrigite Ctufe be8 S'omijdjen." 

Idem Cuno Fischer negat definitionem excogitari posse, 
quae vim et naturam faceti ita exprimat, ut nihil deside- 
retur. Cf. Cuno Fischer pag. 18 — 14: 

íXSBenn eine ridjtige woijjenidjafttidje Grflürung einer [rudit. 
baren, faBlidjem unb genauen (yormel gleidjen jol(, woraus8 fid) 
ber Glegen[tanb feinem gangen llmfange nad) fidjer unb feit ent» 
wideln füpt, jo müdjte fid) faum eine SDefinition be8 28ige8 vor: 
finben laffem, weldje bieje 9Brobe be[teDt. Gutroeber finb bie vers 
judjten Grfíürungen aar faflid), aber bei meitem nidjt treffenb, 
ober [fie finb voobf tiefer unb grünbíidjer angelegt, aber nid)t 
einfad) unb flar genug, um bie Gntwoidíung unb ben 9teid)tum 
ber dormen ber[tünbfid) qu madjen." 

Sed quamquam spe privamur ea, quae quaerimus, brevi 
definitone exprimi et comprehendi posse, tamen ipse C. 
Fischer eo libello, quem supra commemoravimus, et post 
illum "Theodorus Lipps (Somit unb Qumor. (Cine piydjologijd)- 
üftbeti]je Unterjudjung. $amburg unb 9eipyig, 1898.) tam co- 
piose et subtiliter de his rebus egerunt, ut non dubitem 
illos auctores sequi et.ilorum verbis quam brevissime ea, 
quae nobis proposita sunt, explicare. | 

Th. Lipps priorum senténtias examinans et corrigens de 
natura ridiculi pag. 40 haec disserit: ,SDie 9Bolffie Cdjule 
begeidjnet ben fomijdjen ftontrajt a[8 einem gontraft qijden 3Solf- 
fommenDeiten unb ,lInvollfommenbfeiten."^ — Seutlidjer rebet Stant. 
«9m aufolge ent[tebt bie Somit au$ ber plópfidje Suf(ojung 
einer Grwartung in ,9tidjt8." — tad) Syean 9Baul ijt ba8. ádjer- 
[ide ba8 unenbíid) Steine", ba8 au einem (rfabenen in Gegers 
jo6 tritt, — nb biejefbe VInfdjauung begegnet un. in ber [olgenben 
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Gejdjid)te ber QleftBeti! immer voieber, ir ben mannigfadjiten 3o: 
bififationen, in geiftoolfjter 2Beije burdjgefüfrt von S3Sijdjer." 

Sie 9ntort auf. bie $Syrage nad) bem. Grunbe ber 8omit, 
bie id) meine, liegt aber im Grunbe aud) idjon in ber gemüfn- 
fid)en unb jebermann geláufigen Gegeniberflellung be8 GrBabenen 
unb be8 fomijdjen ober.9üdjerlidjen. 298ie fann mam e8 unter- 
fajjen, ba8 9tedjt jofdjer ?Injdjauungen unb "Benbungen menig: 
ften8. 3u. prüfen ?" 

,Gin fleinc8, eim relative8. 9tidjte, bie8 [iegt in alffen biefen 
TBenbungen, bilbet jeberaeit bie eine Geite be8 fomilden Son. 
tra[te8; ein Sleine8, eim S9tidjt8, nidjt überfaupt, jonbern im 
Sfergíeid) au bemjenigen, mit bem e8 fontrajtiert. Die omit 
ent(tebt eben, inbem ba8 Seine an bem ?inbern, au bem e8 in 
SBeaieDung gejebt woirb, fid) miBt unb babei im jeiuer. $(einbeit 
3u age tritt." 

,Samit ift aud) fdjon gejagt, baB ba8 $eine in ber 3Sor- 
fteffung8beregung, bie bem Ginbrud ber Somif gu. Grunbe liegt, 
jebergeit ba8 aveite Gíieb fein muB, b. D. bagSjenige, au bem 
wir im unjerer :98etradjiung übergeDen, nidit ber hi8gangspuntt, 
fonbern ber Biefpunft ber $Bemegung. —S9Bir nibgen immerfin baà 
feine (djon vorBer mabrgeuommen cber in8 Vuge gefaBt Daber, 
flein erjdjeinen im —SSergleid) aur anberen Ceite be8 $tontra[te8 
fann e8 bod) er[t, nadjbem wir ben 9Xafp[ítab, ben bie anbere 
Ceite liefert, au8 ber $Betradjtung  berjelben |djon gewonnen 
Daben." 

Haec fere sunt, quae nobis ex illo libro ascribenda 
esse videbantur, quibus natura ridicüli ita explanatur, ut, 
quod ego sciam, meliora reperiri non possint. Sales sive 
facete dicta quamquam saepe ridiculo confunduntur, nonu 
tamen idem sunt quod illud — latius enim patet ridiculum 
— sed pars quodammodo et genus ridiculi. Optime C. 
Fischer, quamquam idem, ut supra commemoravimus na- 
turam faceti plane et accurate definiri posse negat, hac 
Ipsa de re disserit, cum dicit pag. 50 et àl: 

XG8 (scl. ,ber 29ig") mu aljo ein llrteil jein, moeldje8 üt 
bemjelben 9(ugenblid augleid) erfellt unb erbeitert; unb wie bie 
üftfeti]dje tyreipeit in ber pielenben 3Betradjtung ber SDimge be- 
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itanb, fo muf biefe8 Urteil, toeldje8. au8 ber üitfetijd)en iyreiDeit 
entjpringt unb [ie mieber ergeugt, jeine 9fujgabe jpielemb [üjeu. 
SDieje8 ipielenbe lltteil ijt ber 28ig." 

Haec pluribus explieantur pag. 01— 53: ,S9er 389ig ijt 
ein jpielenbe8 llrtei. (Sr woüre überDaupt fein llrteif, Yoenm er 
nidjt eine $Borftelfung evleuc)tete; bieje (feudjtung woüre vüllig 
unmirfjam unb [o gut af8 feine, wenn fie etma8 erfelíte, ba8 
bereit8 vollfommen Dell ijt unb im platten alltáglidjen Conner 
idein unjerer gemóbfnliden SSor[tellung liegt. (X8 muB allo eir 
lrteil fein, wooburd) etra8 S3erborgene8 ober SBerjtedfte8 Dervor- 
gefofít unb erleudjtet wirb: Dier ijt ba8 SÓterfmaf, ba8 bie Der- 
fommlidjn Grflürungen be8 8ipe8 ridjtig geabnt, fafjd) au$: 
gebrüdt, au eng gefaBt unb irrtümfid) gu bem ent|djeibenben 
$enngeidjen gemadjt Daben. [ber bieje Grleudjtung witbe nidbt 
pipig fein, menn fie nidjt jpielenb wmüre; [ie vüre nidjt fpielenb, 
menn [ie nidjt augenbfidíid) flar unb faBlid) müre. Seidjt, wie 
bie üftBetijd)e syreieit, ift bie 9tatur unb bas Glement be8 Z5ipea. 
9UuB man erjt lange nadjbenfen, um ibn au finben, [o ift jeim 
Cpiel veríoren. —99a8 ber 28ip erfeudjtet, tritt mit einemmate 
aus bem Sunfel in ba8 Cidjt, au8 bem SSerborgenen im bie beut- 
lidjfte Selle, etrua& vüllig llngeaDnte8 vvirb mit einemmale etmaà 
vóllig SSemuptes. — Seil er [pielenb verfüDrt, barum mup ber 
Gfarafter jeiner 28irfung píoplid), bie rpeiterung, bie er bringt, 
eine lleberrajdjung, bie Grleudjtung, bie er ergeugt, eim augemn- 
btidlidjer gidjtidjein, ein &Cdjfaglidjt lein." 

&AUnb nidt bíop in jeiner SSirfung, aud) in feiner Gnt- 
ftebungsart trügt ber. edjte 28i bielen GBarafter. (&r will nidjt 
mübjefig gemad)t, nidjt burd) fünjtlid)e8 9tadjbenfen probugiert 
jein, jonbern er entjtebt píoplid), er fommt unb ijt ba, er Tommt 
obne belonbere8 Butfun, mie eine Gíiüd8gabe be8 Sufall8. Bir 
faben im SDeutidjen eiu gute8 Wort, biele Gntjtejung8art au 
begeid)nen: ber 9ig ijt fein fünjtfid) erbadjte8 unb überíegte8 
ltteif, jonbern ein. (infaff. Die (Sabe be8 ?8ipe8 bef[teDt bari, 
gute (infülle au Daben. — Gin joídjer Ginfall ijt ein livteif, voeldje8 
lpiefenb  ent[tebt." 

His cum assentiatur Th. Lipps (pag. 92: ,(nb(id) wüfte 
id im Grunbe nidjt8 eingumenben gegen uno iyijdjer8 alíge- 
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meine S:Definitiot be8 98ige8 al8 eine [pielenben llvteil8"), nulla 
est causa, cur non sequens doctissimorum virorum aucto- 
ritatem Fischeri definitione contentus sim. 


His absolutis 1estat, ut definiamus lusum verborum 
quod priusquam aggrediamur, nobis audiendi sunt Cicero 
et Quintilianus, gravissimi harum rerum auctores et prae- 
ceptores. Complectuntur autem lusus verborum, quos vo- 
camus, eam figuram, quam veteres ewvrevcxieow vocant, 
et partem eius, quae zegovoueoíc sive annominatio appel- 
latur; nam non omnes annominationes in lusibus verborum 
numerandas esse suo loco exponam. 


Haud esse facile figuras et a tropis et inter se distin- 
guere rectissime dicit Volkmann (9fetorif ber Griedjen unb 
Qüümer pag. 456): ,QyDre (scl. ,ber.Qyiguren") tedjnijdje :3e- 
fanbfung iff mit mandjen Cdjmierigfeiten bebaftet, ein limtanb, 
auf woeldjen bereit SQuintil. TX, 1 vnb 9eranber p. 9 gebilf- 
renb Dingemielen Baben." 

Eandem difficultatem nobis in definitione annomina- 
tionis occurrere affirmat Woelfflin (ba8 S8ort[piel im otei- 
nijden.  Cigungsberidjte .ber $gl. batger. 9(fabemie ber Bijjen- 
idaften, tyafrgang 1887, II. 8anb, pag. 208): ,$Die SDefini- 
lionem ber rDetori]djen Sebrbüdjer, wie überfaupt bie aften Sbe« 
finitionen ber Sropens unb $yigurenlefre, fajjem au woünjdjen 
übrig, aud) veun man unjere Grgüngungen nidjt annimmt, unb 
bie |püteren 9tBetoren weidjen vieljad) von ben [rüberen ab." 

Equidem secutus sum Ciceronem et Quintilianum et 
auctorem eius libri, qui a quibusdam Ciceronis esse existi- 
matur et inscribitur: Rhetorieum ad C. Herennium; hi 
enim hac de re idem fere sentiunt. 


Hae autem sunt illorum definitiones: Rhet. ad C. Her. 
lib. IV, cap. XXI, 29: ,Annominatio est, cum ad idem 
verbum et ad idem nomen acceditur commutatione unius 
litterae aut litterarum , aut ad res dissimiles similia verba 
accommodantur.* 


Cie. de Orat. lib. III, eap. 54, 206: ,paullum immu- 
tatum verbum atque deflexum ;" ibid. lib. II, cap. 63, 256; 
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Alterum genus est, quod habet parvam verbi immuta- 
tionem, quod in littera positum Graeci vocant mepovo- 
ueciav;^ Orat. cap. 205, 84: ,immutatione litterae quasi 
quaesitae venustates;". ibid. cap. 39, 135: ,cum verba 
leviter commutata ponuntur. Quint. lib. IX , 3, 66: ,Ter- 
tium est genus figurarum, quod aut similitudine aliqua 
vocum aut paribus aut contrarüs convertit in se aures. 
Hine est zegovouccíe, quae dicitur annominatio.^ '4vra- 
v«xAccte ab eodem definitur: ,eiusdem verbi contraria sigvi- 
fieatio.^ (Lib. IX, 8, 68.) Cieero evrevcxAeow vocat am- 
biguum. (De Orat. lib. II, cap. 61, 250, cap. 62, 253 sequ.) 


Facile est intellectu veteres etiam lusus quosdam soni 
,($langwige"), quibus nihil inest ambigui vel faceti, quique 
tantum similitudine quadam vocabulorum aures in se con- 
vertunt, in annominationibus posuisse. Hoc annomina- 
tionum genus igitur definitione nostra exoludendum esse 
videbatur. Definimus autem lusum verborum sie: Lusus 
verborum est id genus facete dictorum, quod efficitur aut 
unius verbi ambiguitate aut complurium verborum parium 
aut similium ambiguitate aut faceta quadam sententiae di 
versitate. | | 


Eas annominationes, quae non lusus verborum, sed 
lusus soni existimandi sunt, ne omnino praetermisisse vi- 
dear, in appendice posui illas, quae mihi commemoratione 
dignae esse videbantur. 


Verborum lusus in duas divisi partes, quarum altera 
tractarem eos, qui singulorum verborum ambiguitate con- 
stant, altera eos, qui efficiuntur complurium verborum pa- 
rium auf similium ambiguitate aut faceta quadam sententiae 
diversitate. 


Exclusi hae quaestione eos tantum dialogos, qui om- 
nibus fere doctis spurii (si hoc verbo uti licet) esse videntur, 
et malui falsos et quodammodo subditos quosdam tractare 
quam veros ac germanos praetermittere. Sunt autem hi, 
quos tractavi: Charmides, Laches, Lysis, Eythyphro, Àpo- 
logia, Crito, Alcibiades I et IT, Io, Hippias maior, Hippias 
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minor, Eythydemus, Protagoras, Meno, Gorgias, Cratylus, 
Theaetetus, Sophista, Politicus, Parmenides, Phaedrus, 
Convivium, Phaedo, Philebus, De republica, Timaeus, Cri- 
tias, De legibus. : 


Sed iam aggrediamur ad singulos lusus! 


Pars prior. 


Libentissime Plato ludit in nominibus propriis; cuius 
generis lusus qui hae parte tractandi sunt, hi sunt: 

Gorg. 468 E: E/xóroge ye, à lopyíu: ovVóeév ydp mo 
cu ég Ayo, Il Aog i 00€ véog éori xci oEUc. 

Hoc loco ad significationem verbi zo4oc (pullus) alludi 
rectissime censet Schleiermacher.  Facetissime enim per 
totum colloquium Socrates Polo, adulescenti vano et teme- 
rario, illudit. Hoc multis ex locis cognosci potest, ut paullo 
inferius (468 E), cum dicit: ,& Óé ju») rvyxdve óv roUro, 
IloAog 0ós yfe."  Pulcherrima dissimulatione adule- 
scentulum ludibrio habet 461 C, quo loco eum sane im- 
pudenter et rustice Gorgiae et Socratis disputationem inter- 
pellantem his verbis alloquitur: 49 xdAAwrs lloAe, dAAÓ 
To. éfemérwuÓso xroueÓ cw éra(poug, (vo, éneu0Gv croi mpso(9u- 
régo. yiyvouevo. coquAAouceOnu, magovreg Upneig Oi weorEQO: 
énovogOcre "uov rov fov xci &v Épyoig xci iv A0yorg." 

Phaedo 95 A: Efev O9, 75 OO; o Epyexodtuo, tÀ uév 
AAouovéíag "uiv vc Onfaixies tec mog, og &uxe, ueroéog 
yé&yove * tí 0£ 0: v Kdópov, éqvu, Ó Kéffqo, nàs ikaoóusOa 
xci Tév. À0yo ; 

Facetissime (cf. Stallb.) Simmiae Thebani, qui animam 
corporis harmoniam quandam esse contendebat, dubitatio 
Harmonia, Cadmi uxor, Cebetis, Thebani et ipsius; Cadmus 
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vocatur. Per totum enim dialogum hi Thebani quasi foedere 
icto dubitationibus argumenta Socratis labefactare conantur, 
non quo sapientissimi viri animi tranquillitatem perturbare 
velint, — nam non minorem eorum erga illum benevolen- 
tiam fuisse quam aliorum amicorum ex multis illius dialogi 
locis apparet — sed cum eis persuasum sit verum omnibus 
alüs rebus anteponendum esse, et Socratem ipsum male 
laturum esse, si amicitia vel verecundia ducti, quae sentiant, 
celare videantur. 

Et Simmiae quidem sententia facile a Socrate refu- 
tatur. Cum enim omnes, qui aderant, concessissent recte 
Socratem existimare animas, cum omnis cognitio esset re- 
cordatio, priusquam in corporibus quasi in carcere inclusae 
essent, alio loco fuisse, ubi rerum notiones percepissent, 
Socrates docet ex eo, quod animae ante hanc vitam fuerint, 
sequi, ut illae etiam sine hoc corpore esse possint; ergo 
non posse animam cum harmonia lyrae comparari, qua 
fracta etiam harmonia dissolvatur. Harmoniam cum lyra 
ei nasci et interire, animae autem, cum ante corpus fuerit, 
non simul cum illo intereundum esse. 

Simmia victo ad alterum adversarium conversus aggre- 
ditur ad Cebetis dubitationem refellendam, qui animam com- 
paraverat cum textore, cui, quamquam multa vestimenta, 
quae ipse fecisset, contrivisset, tamen prius intereundum 
esset, quam ultimam contrivisset vestem. Quae dubitatio 
etsi nostrae aetatis philosophis multo minus difficultatis 
habitura sit quam illa Simmiae, Platoni multo difficilius 
erat eam refellere; nam quodammodo ad ipsa principia phi- 
losophiae suae illi redeundum erat (id est: ad illam idearum 
doctrinam) et disserendum de causa nascendi et intereundi 
(05 E: oAog ydg Oei megí yevéceng xci qOopgo vü)v wiríuv 
Ó.empuy ue reUvoucO «.) et docendum animae naturam esse eam, 
quae numquam vita privari posset, cum ipsa esset causa 
et origo vitae. | 

Probanda mihi igitur eorum videtur esse sententia, qui 
censent philosophum ea, quae ab illis Thebanis contra eum 
disputata erant, quasi in personas constituentem Simmiae 
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dubitationem, quam facile refutaverat et vicerat, cum Har- 
monia, quippe quae mulier fuisset, Cebetis cum Cadmo, 
viro fortissimo, comparavisse. 


Hoc et alii negant et Albertus Bischoff (38Sfato8 $Bgübon. 
Giae 9teibe von $fBetradjtungen aur Grffürung unb $Beurteilung 
be8 Ge|prüdjà. (Grlangen 1866.), qui pag. 161 et 162 haec 
dicit: ,9[[[;uweit müdjte aber bie SDeutung geben, baB bamit, 
baB bie 9tebe be8 Cimmia8 mit einer cyrau, bie be8 ftebe8 mit 
einem Stanne verglidjen wetbe, ba8 grüBere Gewidjt ber lepteren 
oot ber erjteren au8gebrüdt jei. ?9[uf bieje Z3eije fünnte man 
mod) weiter gefen unb jagen, ftabmus8 jei ein. Gterbfider, $ar- 
monia aber eine Güttertodjter (bie CEodjter be8 S9[re8 unb ber 
)[pbrobite, nadj anberm be8 Beus$) gewmelen, woburd) ba8 llm- 
gefebrte Derausfüme." ^Et paullo inferius pag. 162 dicit: 
aSfein bag ber (Xinmanb be8 $tebe8 jdjmerer gu erlebigen war, 
ift nidgt ein SBervei8 bafür, baB er [djarfjinniger gemejen ijt, ba 
$ebe8 nidjt jomob( wie CGClimmid8 eine SSebauptung aufge[tellt, 
ionbern vielmebr eine trage aufgeworfem Datte, ftritijieren aber 
immer leidjter ijt al8. einem pojitipen 3Bemei8 fübren." 


Sed nobis non est in animo affirmare Cebetis dubita- 
tionem acutioris ingenii esse videri quam Simmiae; sed 
Socrati (id est Platoni) illam maiorem difficultatem attulisse 
quam hanc ne Bischoff quidem negat; et hanc ob rem Sim- 
miam cum muliere, Cebetem cum viro comparari maxime 
est verisimile. Quod autem Cadmus mortalis, Harmonia 
dis orta esse dicitur, nobis investigandum est, quid Plato 
hac comparatione spectaverit, non quid spectari possit; nam 
haud scio an Platonis haec scribentis animum non subierit 
cogitatio Cadmum mortalem, Harmoniam deorum filiam 
fuisse. 


Non minus facete Symp. 174 B uno verbo versus 
cuiusdam mutato lepidissimus lusus efficitur. Socrates enim 
Aristodemum, qui ad Agathonis convivium invitatus non 
erat, illuc se sequi iubens: "Emov roívuv, éyy, tva xci vüv 
mogouwev oup Oe(oopuev ueraAlovreg, og Goa x«i dy Qv 
qi Ó«itag l«ucw cUroóuero. dyuoí" 
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Cf. Stallb.: Versiculus, ad quem respicitur, hic est: 
eUrónoro,. Ó cyaOo. Ós«Aov éni Ócirag lucw, v. Schol." 

Huius proverbii sententiam in contrarium convertens, 
cum dy«Ó«ocv pro óeAov ponit, lepidissime alludit Socrates 
ad Agathonis nomen. 

Hoe loco lectionem Martini Schanzi secutus non sum; 
scribit enim ut Lachmann dyédov' pro dyaOcov. Sed neque 
accusativus ;4y«Oov' hoc: loco sine praepositione poni potest, 
neque fieri potest, ut vocabulum sov mutetur in nomen 
proprium 4ycüove, quocum ei nihil. est commune.  Mutari 
tantum potest in contrarium: cy«Óov, quo alluditur etiam 
ad nomen Agathonis. 

Phaedr. 944 A: Ovreoi roívwv, o mci xcAÀé, ivvogoov, 
cg 0 uv moorspoc 7?" Aóyos Dc /0pov rov IlvGoxAéovg, 
Mwogivovoíov dvógóc * óv Óé uéAAo Myem, ZXvqoiyoógov 
roU Esg nov, luceoaéov. | 

Hune lusum optime explicavit Ast.: ,Oratio prior, in- 
quit, dicitur Phaedri esse, cuius nonime significatur is, qui 
vana oblectatur specie; isque filius vocatur Pythoclis, quo 
homo famae et gloriae.cupidus designatur; praeterea Myr- 
rhinusius vocatur, quasi in toris myrteis cubans, quod moris 
est delicatorum et otiosorum. Alterius contra orationis, 
quam Socrates dicturus est, ingenium vere musicum ac 
religiosum egregie hoc indicatur, quod Stesichori fingitur 
esse. Stesichorus videlicet a choris instituendis nomen in- 
venit; porro filius fuii Euphemi, quo vir pius significatur, 
et Himera oriundus, quo vir amore (/pépm) quasi initiatus 
designatur." 

Nominibus propriis absolutis de aliis vocabulis agamus. 

Eythyphr. 3 B Socrates per 10cum dicit sibi a Meleto 
crimini dari, quod ,z0:57 7c Üceov^ sit (deos faciat et creet) 
alludens ad; Meletum, qui carmina condebat. Cf. Stallb. 

In vocabulo vote luditur Phaed. 97 D: reUr« 9 Aoyi- 
COuevog &opevog eUgnxévei. cuv Ou0doxeAorv Tüg cire mepi 
TOV OvrOV xcGtQ voUv éugvrQ, róv Avoboyópav etc. | 

Hoc de loco Stallb. dicit: ,Ludit huius formulae (xerc 
vOUV) usu, respiciens ad voUv illum Anaxagorae." 
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Gorg. 412 B: oU y«p ue cU dveyxcteg, dA qevóo- 
uéorvgug molhoUvs xcT' éuoU muQuoyouevos eni yeupeis ex ui- 
Àew ue x Tus OUG(GS xCl TOU CA9OoUs. 

Stallb.: ,Ludit 1n ambiguitate vocis ovcívs, quae et de 
bonis ac facultatibus dicitur, et de eo, quod re vera est." 
Hoe loco Socrates ut multis alüs locis illudens Polo, qui 
non dialectico, sed iudiciali more disputationes de philo- 
sophia tractans testium multitudine et vulgi opinionibus 
adversarium quasi obruere conatur, ilum se falsos testes 
citando re familiari (de qua saepe in iudiciis agitur) privare 
velle dicit. Sed non de re familiari, sed de vero inter. 
philosophos est contentio. 


Similiter hoc in vocabulo luditur Soph. 246 A: ,Koei 
pv &oxé ys év cütoig oiov j;uycvrouc (iu Tig &lvcL Oi triv 
duqsfhirow msgi t'je oUoíeg noos GÀMjAoUS. 

Resp. 560 C et 561 E duo sunt lusus, qui ità cum 
contextu rerum, quae octavo libro tractantur, cohaerent, ut 
pluribus de eis disserendum sit. 

Resp. 560 C: xAgcevreg oí cAeLoveg Àóyor éxeivor rdg 
ToU [«v6tiAix00 reí z ovg év eUro nUAcg etc. 

Resp. 561 E: llevrenecom, 5 00s, OuAuAvOug fov 
(GOVOULLXOU t(vOS (ivÓQOs. 

Descripta forma optimae reipublicae, quam, si unus 
civitati praesit, f/wciÀe(av, si plures, cgi roxoetíuv vocat 
(cf. Resp. 445 D: )yyevouévou uiv yeo dvÓpog évóg £v roig 
&Qovot Óuq éoovrog [)GouMe(e &v xA ein, nAeuvov Óé coioro- 
xgutít.), hoc libro Plato explicat, quomodo haec in peius 
mutetur, et quae sint pravarum rerüm publicarum formae 
earumque mutationes et conversiones. Cum autem civi- 
tatum leges atque instituta a civibus mutentur et conver- 
tantur, non potest cognosci, quibus de causis.res publicae 
aliae fiant, nisi explicatum erit, quales sint hominum, for- 
mae et institutis singularum civitatium qui respondeant, 
mores atque ingenia. De his Plato haec fere disserit: Phi- 
losophorum illa aristocratia, si civium mores ambitione mala 
corrupti sunt, in timocratiam (graecis vocabulis utendum 
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est, cum latina desint) mutatur, in qua summa imperii est 
penes homines militares et honorum cupidos, ut in Lace- 
daemoniorum et Cretensium civitatibus; ex timocratia latius 
serpente pecuniae cupiditate oligarchia oritur, oligarchiae 
ab hominibus, qui voluptatibus inserviunt, in democratias, 
hae in tyrannides convertuntur. 


Oligarchi, hominis divitis et parci (cf. 554 A : Oyoev- 
goztoi0G cv5g), qui tantum necessarias expleat cupiditates 
(cf. 554 A: rdc eveyxaiovs exuÓvuíag uóvov vov nep coro 
cn0n.unxÀcc), filius cum sit natus in omnium rerum maxima 
copia et expers eruditionis liberalis, declinat ad varias libi- 
dines, non tantum ad necessarias ut pater (cf. 561 A: dg 
0Uy oUrQ mog, 7v Ocyo, véog cv netu M AAe, éx OU Ev Gvay- 
x«cíoig émiÜO'vuíCig Tosqouévou T)v rov urn dvcyxaiov xci 
dvaoq ev 1,00v0v éAevÜoooív v& xci Gveouw; eto.). 

Puleherima comparatione utens. hoc Plato his verbis 
dicit 560 B: , TeAevrooct Ó5, oiu, xeré^ofov vuv voU víov 
t/c WUxüc dxgóxohwv, cicOOuevo. xev)v uaÓOnudtov r& xci 
énutróevuudrov xcÀuv xci Lóyov cÀgOov, oi Ó5 puro 
qovooí re xui «qUAcxeg iv GvÓguv. ÜcoqiAov elo. Ouevotcug." 

Quam continuans comparationem cum paullo post. 560 C 
dicit: ,xAgcevreg oí dAutoveg Aóyou éxetvor vüg ToU fuaoi- 
AuxoU Te(yoUug iv cUro mULug etc." mihi quidem dubium non 
est, quin ,roU fjmciAuxoU reíyovc" lusus sit. 


Quamquam enim traditum non est in arce Athenarum 
aut alio looo murum fuisse, cni nomen jj«oiAxov rebizog 
fuerit, tamen mihi persuasum est Platonem hac compa- 
ratione usurum non fuisse, nisi in murum quendam, homi- 
nibus illius aetatis notum, allusisset. Quam enim aliam. 
causam fuisse putemus, cur id, quod supra cxgomzoAuw rus 
V'vrüs nominaverat, hoe loco (f«ouuxov reiyog appellaret? 
Et vocabulum rezyog quidem, ut continuaret comparationem, 
posuisse existimari potest, sed f«c:«Axov non nisi lusus causa 
adiectum esse intellegi potest. 

5661 E vocabulum /covouxU ambiguitatem continet. 


Icovoj«xog vocatur homo popularis, qui id studet, ut om- 
2 
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nibus civibus pares leges sint et par ius honorum. Cum 
autem is vir, qui oligarchiam in democratiam convertit, 
omnibus cupiditatibus, ut supra dictum est, pariter indul- 
geat (cf. 561 B: eg l'oov Ór9 tr. xevaotíoae v«e 900vdg Óutysi, 
etc. eb: ovÓsu/ev driutCov, GA e& oov vrgéqcv), fieri non 
potest, quin attente legentium animi ad recordationem eorum, 
quae paullo supra dicta sunt, excitentur, et eis é/covoguxosg 
non solum homo popularis, sed idem is esse videatur, qui 
omnibus cupiditatibus paria tribuat (iow véuei). 

'Theaet. 165 D: dA1orzov «v meÀrQGTiXOG c»)s uic d o- 
q0gpog ev ÀAoyois égouevog etc. 

Hoc loco sophistae milites levis armaturae dicuntur, 
qui illis temporibus mercede conducebantur, cum cives ipsi 
milites gravis armaturae stipendia facere solerent.  Voca- 
bulo 4:4620g09gog philosophus non tantum comparationis 
causa usus esse videtur, sed ut sophistarum consuetudinem 
quaestum ex philosophia petendi vituperaret. Cf. Stallb. 
et Wohlrab. 

Soph. 204 A sophistae r«Aemorge tribuitur: érépov jv 
TQO7OU 7] TE TOU GO((0TOU y GÀemóT?g dj Té TOUTOU, 

Non solum difficultatem hie verbum ;z«eAemórzs signi- 
ficare censeo, sed cum per totum dialogum sane facete 
sophistae illudatur (280 A J7o vocatur, 240 C moAvxég «Aoc, 
261 A óÓvoÓTjpevrov rà yévog) eique crimini detur, quod 
maligne quasi lucem fugiat et remotissimis locis delitescat, 
x«Aenorurc ambigue et difficultatem et tergiversationem 
quandam atque malitiam, qua sophista omnes conatus eorum, 
qui eum capere volunt, disturbare et ad irritum redigere 
conetur, significare existimo. 

Similiter improbitati sophistae illuditur Soph. 261 A: 
xurui0órreg Óé TO Vevóog ov dXoOs(fouev, dnoÓsíEuvreg Oé vOv 
co«uoriv eig curo évÓnoouev, elmeo Évoróg éorw, 7) xci 
dnoÀOcCvrsg V CÀAO yéve Ügropev. ' 

Hoc loco évorog (Scl. ro evóe) similiter ponitur ac 
Theaet. 148 B érvoyog ro:c wevóoueorugío. Haec imitatio 
vocis ex iudiciali genere dicendi sumptae lusus mihi esse 
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videtur, cum in legentium animis duae simul cogitationes 
excitentur et erroris et falsi testimonii. 

Politie. 266 E: !ve wá us qOznc (porüoec trnv fBocyv- 
Tépuv 00Óv, "tig TÓTE 9 (mi TOV TOU feciltog Ü gov, etc. 
ópog non solum proprie fines significat, sed eliam per trans- 
lationem definitionem, qua significatione hoc loco ponitur; 
sed etiam finium cogitatio animos legentium subit, prae- 
sertim cum antecedat: zz» fÜpeyvrépev oó0v. 

Politic. 271 D : xoi 07 xci rà Coo xotd yémy xoi eyélog 
oiov vouete Ocio. Ouidsoev Ociuoveg, eto. ' 

Vocabulo vousig dei et pastores et divisores vocantur. 

Verbum flteoOci. ambigue (Stallb.: ,Positum autem 
hic est per elegantissimam dilogiam.") positum est Soph. 
941 D: vcv rov morooc lleouevíóov Aóyov diveryioy div 
c povouévorg. tora. Bucovítew , xci B.íteo D ec TÓ t6 uj 
ov etc. 


BidtsoOc. dubium non est, quin hic valeat: argu- 
mentis probare sive evincere. Cum autem Plato compa- 
ratione utens (cf. paullo superius: JM pe oiov mnerpaoícv 
vmoAcfnc yóvecOcí Twa. 942 A: roAugréov eid toDot 
T0 "urQuxp Aoyo etc)  Parmenidem patrem eius doctrinae, 
quae examinatur, et eorum, qui eam sequuntur, vocet, 
quasi parricidium tentare videtur peregrinus ille philosophus, 
Eleaticae disciplinae sectator, cum aggreditur ad Parme- 
nidis praecepta examinanda, ut verbo fuzteaOa. ad signi- 
ficationem ,vim inferre" alludi videatur. 

Resp. bb1 E: y w) rocuévove de dAgOÓwoe oÀiuye«oxr- 
x0Ugc qoviva. év cUtO TO uc recO ct. 

Plato docet oligarchas bellum gerere non posse; si 
enim plebi arma tradant, illam eis etiam magis timendam 
esse quam hostes, sin non, fore, ut vere oligarchae esse 
videantur in ipsa acie. Ex eo, quod opposuit ,ug dAgOwse" 
apparet óÀmeorixoUs hic alio sensu (Stallb.: ,cum faceta 
dilogia^) usurpári ac vulgari. 

"ÜAn'«ozixove enim Graeci optimates appellare solebant, 


quos eosdem rovg oA/rovg; vocabant, etsi saepe non pauci, 
9* 
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sed'multi erant, dum pauciores essent eis, quibus impe- 
rabant. Hoc loco autem vocabulum óAyep uxo eadem signi- 
ficatione dicitur qua verbum dA/ro. proprio sensu usurpari 
Bolet, ut óAg'vpxyixove significet paucos. 


Vocabulo ógcuc Plato saepe alio ac vulgari sensu utitur. 
Huius vocabuli naturalis et principalis significatio est: id, 
quod efficitur ab aliquo — «à ógwpevov; apud Platonem 
saepe significat id, quod faciendum est, sive munus, offi- 
cium simulque alluditur ad aliam eiusdem verbi significa- 
tionem: fabulam ad scenam compositam , ut Resp. 451 C: 
Téxa ó€ ovrog &v ogOas &yoi, neve dvópeiov Ópce uu mav- 
reÀOg ÓumepovO ev 0 yuveuxeiov «0 negaívem etc. Hic yvvoa- 
xetov et dvÓgetov Óocuc similiter ponitur ac Conviv. 229 D: 
dÀàd vrÓ curUQixÓv cov Ópuu rovro «ci ciqVIxOv xerdónkov 
éeyévero. 

Hune locum (Resp. 451 C) Plutarchus imitatus esse 
videtur vit. Cleom. cap. 89: ,'H. uév oóv 4exeóu(uow iga- 
utAàogs dyovicauévg rg yvvaiuxeío Ópcuer. mpog rÓ dvópstov 
àv TOig éoxyéroig xeiugoig enédefe vqv. doevi)v UlpuOTwver u) 
ÓvvcuévZP vV«O Tü]G TUS. Z 

Duo similes lusus inveniuntur Theaet. 150 A: T0 uev 
roívvv TOV u&tov. rocoUrov, ÉLarzov Ó£ ToU éuoU Óp uero. 

Ibid. 169 B: o) 0€ xev vraióv rí uo: uZAAov Ooxéig 
r0 Ópcu« Ópcv. Cf. Wohlrab. 

Leg. 817 B: xougr «i uiv oUv Upsic, nougcrai ói xoi 
ZLeic éouév rV GÜraw, Ouiv dvríreyvoí re xui cvtayonictol 
toU xcAorov Ópcuerosg, etc. 

Hie non solum in verbo Óocuce, sed etiam in verbo 
zorjr)e luditur, quod primum poetas, deinde simplicissimo 
et maxime proprio sensu effectores alicuius rei significat. 

Phaed. 89 B: TYjuegov, é&qmg, xdyo TGc éucg xci oU 
TUUrUG, étvmeg ye "uiv Oo ÀOyog rTeAeUT 50:5 xci uu) ÓvvO- 
psOu avrov óvoa B .ooucO ar. 

Stallb.: ,Si apparuerit disputationem de animi immor- 
talitate institutam vanam esse et falsam, ita ut nullo modo 
ab illis dubitationibus et reprehensionibus possit liberari"ac 
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vindicari." "T&1svrc» idem valere quod ,6 Aóyog olere" 
ó Aóyog éxgseUy&" idem Stallbaum docet. Verbo reAevraw 
Plato usus est, ut. ei opponere posset dveffticecÓc:. Quodsi 
potuerit róv Aóyo»v dvefhuowcÓwv:, probatum erit animas ad 
vitam redituras esse. Primo enim huius dialogi, quo scriptor 
probare conatur animas hominum esse immortales, argu- 
mento demonstratur contraria gigni ex contrariis (p. VO E), 
maiora ex minoribus, celeriora ex tardioribus, ita e vita 
transiri ad mortem et ex morte ad vitam; ergo animas 
quoque hominum, quae mortuae sint, reviviscere. Ad hoe 
argumentum verbis reAevrcv et cvefluocoó c alludi apparet. 

Gorg. 501 A: £j ó'éréoo rzc 5óovüc, mooc Zw 9) Üspcne(u 
eUrj éorw mace, xou dríyvog im owvtüv Éoystou, ovre 
T. T" q/00i9. oxewepévo vro 1j0ovre ovre vyw eitíov, dAOy og 
te Tovro Ut , (0c Énog eimeiv, oUOcv O.ugeÜ umoeuévr, etc. 

De dAóyog dicit Stallb.: Ludit autem in ambiguitate 
vocabuli dAóyec, quod et de computando et de ratiocinando 
et cogitando potuit intellegi." 

JVóuoc cum sit et lex et cantus sive modus musicus, 
ei cpoo(uov cum ingressum et orationis vel libri vel legis 
idemque ingressum modi musici significet, hac verborum 
ambiguitate luditur Resp. 531 D: y ovx loue, 0T. VVTO 
T(UTO npooípid éOTQV QUTOU roU vópov, Óv Oe ucOtiv; 
et Tim. 29 D: r6 ne oUv 1Q00íptov Ücvuccíos dnsósbd- 
peu , vOv à àj vóuov 5uiv égebre népoue. | Cf. Stallb. 


Similiter in verbo poo en ui luditur Leg. 723 D: 
emi Ó& TOV Aóyov éncvéld uev xui Um éxeivov doxoueOa, e 
co. q/Aov , V oU; og mpoouuctOuevog eimeg rOre. 


Haec sunt, quae priore parte tractanda esse videbantur. 


Altera pars. 


Phaedr. 280 A: oxono ov rcUru, €ÀAX fcucvtóv, site tL 
Üypíov uy ycvo 'T'uq ovoc noXunAoxottgov xci uGAÀov im 
reO'vuuévov, ere riuegoirepOv ve xci cnAovarepov Coov, Deíag 
TwOG XUi CT UO uoípuc, quce. ueréyov. 

Vocabulo crvgoc, quod idem valet quod cmAovv, allu- 
ditur ad Typhonem, qui cum sit ,zoAvnAoxotuerog" simpli- 
citati contrarius est. 


9» 


Resp. 580 B: MicOwcopus8v oUv süjpvxo , "v Óyo, 7 
cUtOg Qveíto, OtL O 4dpoíavavos víióg TÓv C guoTóv ve xai 
ÓuxeiOteTOV eUÓUiuOvÉOTUTOV Éxpwe, etc. 

Similitudine vocabulorum '"4o/crew et cpirog ludi ap- 
paret. Etiam aliis locis Socrates filios Aristonis summis 
laudibus effert propter virtutem et nobilitatem generis, ut 
Resp. 368 A, ubi elegiae cuiusdam, cuius auctorem Critiam 
fuisse Schleiermacher suspicatur, initium pronuntiat: 

meiÓsg Joíorawvog, xAewov Oeiov yíévog cvÓpoc. 

Resp. 614 B: 444 oU uévrow coi, cv Óiyo, MAx(vov 
ye dnóÀoyov ioo, CAM dixíuov uiv avópóc, Hog rov 
Aouevíov, etc. 

Facetissime una littera mutata LAxé/vov convertitur in 
dàÀx(uov. Cf. Stallb. Opponitur Aleinoo, homini molli et 
imbelli, qui tantum audierit fabulosas Ulixis narrationes, 
ipse nihil magni nec gesserit nec passus sit, Er, vir mili- 
taris, qui in acle caesus apud inferos multo terribiliora vi- 
derit quam ipse Ulixes. Cf. Schol. 


Phileb. 17 E cze«ov primum infinitum, deinde imperi- 
tum significat; dicit enim Socrates: ,r0 Ó'meupóv. 0€ éxdorov 
«wi é éxcoroig mqOog Gv 6(g0V éxdorore mori TOU ( poveiv 
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xui ovx éAÀoyuuov oUO évcoiÓO uov, Gv oUx sig docO uov 
oUÓévu év ovÓsvi mo more cmiovre." Etam vocabula év«- 
o.Ouov et cgiOuov lusum continent, cum évdgiD'uov, quod 
vocabulum ab corO'uog ductum est, eum significet, qui aucto- 
ritate multum valet, do«Juoc autem paullo infra proprio 
sensu positum sit. Of. Stallb. 


Vocabulum dczejgog eodem modo, quo hic, usurpatum 
est Tim. 55 C: cà uev d neigoug tiyiaeum &v OvtOg (T eíQOoU 
TevOg evo. Ó0yue cv £uneigov yoeov. eivei, etc. Of. Stallb. 


Euthyphr. 8 E—4 A: £:àxo. "Ttve; "Ov 0o xov 
«0 Óoxo ueiveoO ci. — "IT Óé; mevóuevóv vwe Ótoxecg; 

Hoc loco ó&oxe&w primum per translationem significat 
reum facere, deinde proprie dicitur. 

Similiter luditur Eythydem. 284 E: Kei roU6 ueyciovue, - 
igy o EvOwvónuoc, usycAoc AéÉyovo. xci roUg Ü'eguoUc Dep- 
poc; Mora Ó5nnov, ép ó Krrjócmmos* roUg yovv yu x go Ug 
Vurocsc Àéyovor re xai «paoiv O.cAéyeo Dau. 

. Vocabulum vrgóg primum ut superiora vocabula 
(ueyeAovs usycAoe, Deguovc O«ouog) proprio sensu positum 
est, deinde per translationem significat tale genus collo- 
quendi, quo taedium audientium moveatur, quod etiam 
Latine frigidum , Germanice froftig vocatur. 

'Theaet. 171 C: oUósvi &v si 5 Ilooreyopov Ad Osce 
dÀ5)Ódjc, oU ré vw. AA oUt' ero éxetvg. 

Hoc loco sive dA5Ósc est nomen libri cuiusdam Pro- 
tagorae, qui sic inscribebatur, sive id significat, quod Pro- 
tagorae verum esse videbatur (id ,quod probabilius est), 
lusus est. Nam dAgO«w« hic est opinio Protagorae, 4A5Ó1), 
id, quod vere verum est (,jubjeftive unb objeftive 98afrDeit"). 

Laches 188 C: LmAoUv ró y éuóv, o Nue, mepi 
Àóycv écrív: & Óé foUAa, oUy cnÀoUvv, GAÀG ÓumAowUv. 

Stallb. hoc de loco dicit: ,Dilogia haud inelegans, 
quandoquidem «c«zÀouv primo loco est «qeAéc, deinde pro- 
prio sensu intellegitur; de qua re monuit J akobs." 

Lys. 210 D: Oíov re oUv émi TOUTOIG, Q0 4n, uéya 
qQovetv, ev org tug uno (oovei; | 
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Qooveiv est prudentem esse, uéyv qpovst» significat se 
jactare aliqua re. 


Nec semper est lusus, cum vocabulum quoddam paullo 
post alia significatione ponitur atque antea. Si enim in 
sophistarum conclusiunculis fallacibus subito verbo cuidam 
alia vis tribuitur atque antea, ut colloquentes decipiantur 
et perturbentur, non lusus, sed fraus sophistica existimanda 
est. Huius rei exempla inveniuntur in Eythydemo, ut 287 
D — E, ubi verbum voci» primum significat id, quod ratione 
praeditum est, deinde ,r0 orc vosi^ idem est quod: voca- 
bulum significat sive valet. Dicuntur enim a Dionysodoro 
et Socrate haec: ,llórsgov oüv wwvz5»v &£ryovru vosi rG vo- 
oUvt&, 7] xci vÀ Gwuza; Té wvxiv £yovrs.. Olo8u oUv ci, 
 Équ, ónuca wuz59v Éyov; Md Av osx £yoye. "TY oUv gti 
/jpOU, O Trí uo. v oot tO Ot)uc ; 

Resp. 560 C: oUre noéc B evo nosofluzépov Aoyouc 
(ÓuorOv &/GÓ£yovra., etc. 


Stallb. haec ita interpretatur: ,Neque sermones homi- 
nun privatorum, aetate provectiorum, qui tamquam oratores 
mittuntur, admittunt." | 


Resp. 507 A: Bovào(ugv Gv, eimov, iué re ÓvvecO«: 
«Uryv dnoóovva. xci Uucg xouíoaucO e, dÀÀG uj G0TL6Q V9UV 
TOU; TÓXO'VG LÓvOV . rOUTOV ÓÉ Ó9 OoUv TOv rTÓXxOV r6 xci 
&xyovov cUroU TOU CyuOoU xouícuoÜs. 


Tóxog significat et prolem et usuram. Hac vocabuli 
ambiguitate, quod et hoc loco et paullo infra primum usu- 
ram significat (rovg rOxovg uóvov), deinde (rov róxov re xci 
éxyovov) cum éxyovov coniunctum significat prolem, simul 
alluditur ad alteram significationem ; postremo (507 A: evAe- 
feicüs uévro,, ux v é&anartoo Uu&gg Gxov, x(fóngAov dno- 
Ói00Uc tÓv ÀOyov rOU TOxOU.)iterum usuram significat, allu- 
ditur ad prolem. Cf. Ast et Stallb. 


Vocabula róxog et &xyovog coniuncta invenimus etiam 
Resp. 556 A: xci rov mergOc éxyóvovg roxovg nolÀa- 
mÀcecioug xopuónevor, etc. 
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Leg. 658 B: oU Üevuuortóv Óé ei tio xci ÜÉcvuate 
iuÓsxvUg uéAuT Gv vix. qyoiro. 

. Qum Oevuecróv valeat mirum, OC«/Uuure machinae 
quaedam sint, lusus efficitur. Cf. Stallb.: ,Ceterum ob- 
serves hie quoque paronomasiam eto.* 

Tim. 69 A: "Or oov Ónj rd viv oic téxrootw "uiv VÀT 
TIQUxercot vU Tov Giriov yév Óvvkiouéva, etc. 

Facete ab vocabulo 445 ducitur ómA/Gev, quod verbunr 
Stallb. &-e$ spnuuévov vocat et interpretatur: ,materiae 
instar praeparata ac digesta." 

Hipp. min. 878 A: '4AÀ' à Zógereg, oiuui ovÓév 
óeqoeoU a. [nnínv vo susrépag es o6cg. Hoc loco óeic- 
Ou. egere significat, Ó£gcig rogationem. Ast interpretatur: 
arbitror non opus esse Hippiae nostra rogatione ;" 

Etiam oxymora quaedam in lusibus numerandi sunt: 

Politie. 2909 E: ó B (oc df íorog yíyvovr «v. 

Cf. Apol. 38 A: Bog ov fBioros. 

Symp. 198 A: zÓeég Óéog Osóiévor. 

Resp. 333 D: ev uiv zon0oe« 4 zonoroc, ev Óé dyon- 
oTríc xzootupos. 

Leg. 802 E: óv9uo copvOyuetv. 

Leg. 858 D: xcov oux éníxeguv (Ast: ,gratiam 
haud gratam"). | 

Parmenid. 137 B: noeyuorevoón naióvcv nate. 

Hos verborum lusus apud Platonem repperi. Sunt 
autem, ut supra commemoravimus, etiam annominationes 
quaedam, quae nihil faceti continere videntur, sed simili- 
tudine vocum tantum aures in se convertunt. 

Hi lusus vocandi sunt lusus soni (Kuno Fischer : ftlang: 
Tib"). Cum autem multi faceta esse arbitrentur, quae aliis 
non videantur, et saepe disceptari possit, utrum lusus sit 
verborum lusus an soni, in appendice posui eos Platonis 
lusus soni, qui mihi commemoratione digni esse videbantur. 


Appendix. 


Leg. 65* C: uere zopeíag zosíu». 

Ibid. 887 C: 6pov óé uc22ov 9? épo v, Cf. Stallb. 

Ibid. 956 E: xAquooceic 06 Ómxacotno/ov xci n2900- 
c6:6. Stallb. vocat parechesin. 
. Ibid. 656 C: mae:Ósínav ve xou ne«ióccv. Of. Stallb. 
Ibid. 882 D: x «:0e/«v ve eue xoi neuóudv. 
Laches 188 B: éuoi uev ov oUVO0cv cqOsg oUÓ cv 
€70ég. Stallb.: ,paronomasia." 

Gorg. 4983 À: xui ro uév au d cotw vuv cju. 

Cratyl. 400 A: zr co: Óoxei £g eiv re xui üyeiv GÀ10 
9 wv; | 

Ibid. 408 C: 2ez0ov xci 2 «tov. Cf. Stallb. 

Soph. 228 A: 0veq Oopece Óiaqoodev. 

Resp. b75 D: u9uvroíóo — ne«roóa. 

Leg. 764 D: y oir5060v — o(íx5osov. 

Hipp. mai. 801 D: sue 7;7dp, € fékriore, ovrog 
ef íéXvepor nue. | 

Eythydem. 995 A: éopuw iov «vroU Gv £eUgoipt. 

Cratyl. 408 C: zoe xU xci vrocyixó. 

[bid 417 E: *gozv2:0v oroucvA2150c.:. 

'Theaet. 149 B: 4ozrseéíav si». 

Symp. 185 C: Il«vcuvíov óé nuvoauévov. Stallb.: 
5,Ludit simili verborum sono." 

Resp. 474 E: eU zegoc géogovre; viv oyoórm9ra. 

Ibid. 480 B: o rovro xouwyevocuevog éwyetoccro. 

Ibid. 588 D: iv foofgópo fao eoixo. 

Critias 106 B: xAÀguuekoUvce éuue n. 

Similiter Leg 816 A: éuue»og — nA9uueko gs. 

Ibid. 687 E.: oU rovro se Ux réov ovóé éneicxréov. 

Ibid. 790 C: ríO0 v9owv xot xívoco. 

Ibid. 828 E: dove xoi cvóuóovs. 

Gorg. 448 C: éumecopíou xav) réyvgv — dnevoéíc 
66 xard TU x59. 
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In fine ponemus illum Convivii locum, ubi Plato Aga- 
thonem, quem quaesitam illam concinpitatem et inanem 
verborum sonitum, cuius dicendi generis' gravissimum auc- 
torem Gorgiam Leontinum exstitisse constat, imitatum esse 
traditum est, Àmorem his verbis collaudantem facit: 

Conv. 197 D: oóroc Óé wxucc dAÀorgurgrog uév xevoi, 
oixsiót5tog Ó6 mÀngoot, vg rou£cóe BvvoOove uer! dAÀMjAov 
St4c«g TiÜtig Buviévau., iév éopruic, tcv xopgotg, év Owo(atg 
jJuvóuevog Zysuow* nocórura uév nooéíbov, dyguTurz Ó 
éfooítov* qgiA00ogogc eUueveíag, &óopog Óvogus- 
veíug * tAeng dyadoig, Üeurog coroig, cycvoroe Osoig 
CgAcorOs € uoípotc, xrytog eUuoéígoic ^ efloorgrog, xAj|rs, 
xepírov, iuéoov moro ' éemiuchng dyudov, dusàng 
.Xuxov * etc. 

Illa Agathonis oratione, quae hune locum continet, 
Plato illud sophisticum dicendi genus imitatus est, non 
suum expressit Erat enim contemptor tumidi et inanis 
verborum strepitus, modico orationis ornatu contentus, 
-quam virtutem imprimis Atticorum propriam fuisse constat. 
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